
κλασσικών χρόνων δυσκολίας, οφειλομένας εις τήν άνορθογραφίαν καί την έ'λλει-
ψιν ιδιαιτέρας φροντίδος κατά τήν έγχάραξιν των γραμμάτων. Μοχθεί τις ενίοτε 
να πείση εαυτόν, ότι τα έπί του λίθου γράμματα αποδίδουν βντως το υπό του 
συγγραφέως άναγραφόμενον κείμενον. "Αλλοτε πάλιν, ένω σφζεται ικανός αριθμός 
γραμμάτων δεν συντίθενται εκ τούτων πλήρεις λέξεις. Παραδείγματα τούτων 
έστωσαν αϊ υπ' αριθ. 22, 261, 284, 580, 626 έπιγραφαί. 

Άλλα υπ' αριθ. 284β πιθανώς Ιααγωγενς 
» » 4524/5 Πρεσβυτερώ διατί οχι πρεσβντέρω ; 
» » 7892 h μετά Μούση λέγων διατί οχι μετά Μονσή ; 

Περί της αυτής υπ' αριθ. 789 επιγραφής ορα καί Addenda σελ 288 (τοΰτο 
δε είναι το ορθόν καί οχι το εκεί άναγραφόμενον 679), ώς επίσης καί Σ. Πελε-
κίδην εν «Πεπραγμένα του Θ' διεθνούς βυζαντινολογικου Συνεδρίου 1953» 
(δημοσιευθέντα εν έτει 1955), τόμος 1ος σελ. 408, μετά καλής απεικονίσεως 
εν πίνακι 84 ( = R.É.G. 1969, Bull. Épigr. No 369). Έ π ί ταύτης αναγιγνώ­
σκεται εν τω 4ω στίχω τω 'Ααρών καί οχι τω Άάρωνι. 

ΜΑΡΚΕΛΛΟΣ Θ. ΜΙΤΣΟΣ 

* 
* * 

PLATON, Π ο λ ι τ ε ί α . D e r S t a a t , bearbeitet von D i e t r i c h Kurz, 
griechischer Text von E m i l e Chambry deutsche Übersetzung von 
Friedr ich S c h l e i e r m a c h e r (Piaton, Werke in acht Bänden grie­
chisch und deutsch, vierter Band, herausgegeben von Günther Eigler) 
Wissenschaftliche Buchgesellschaft Darmstadt, 1972, σελ. XIV/875, Gzl. 

DM 59,90. 

Ό ευμεγέθης, ευσύνοπτος καί εύχρηστος αυτός τόμος ό περιέχων το αρι­
στούργημα του θείου φιλοσόφου, τήν «Πολιτείαν», με το -ρωτότυπον κείμενον, 
τήν μετάφρασιν του Schleiermacher καί πραγματολογικας π*ρ?τηρήσεις επαρκείς 
δια τήν κατανόησιν των εννοιών τοϋ έργου, αποτελεί δώρημα της Wissenschaftli­
che Buchgesellschaft Darmstadt προς τους σπουδαστάς τών Ελληνικών Γραμμά­
των. Είναι δε βέβαιον ότι ού μόνον τους σπουδαστάς τών Ελληνικών γραμμάτων 
καί τους γευσαμένους Ελληνικής παιδείας θα εξυπηρέτηση, άλλα καί πλήθος 
άλλο μορφωμένων πολιτών, οι όποιοι θα θελήσουν να έλθουν εις έπαφήν μέ τήν 
σκέψιν ενός πνευματικού όδηγοϋ της άνθρωπότητος μέσω της μεταφράσεως καί 
τών σχολίων, άλλα καί ένιαχοΰ καί μέσω του ιδίου του πρωτοτύπου κειμένου. 

Σήμερον με τον περιορισμον τών Ελληνικών σπουδών εις τά Δυτικά κράτη 
έπ' εύνοια διδακτικών υλών ώφελιμωτέρων δια τάς άμεσους άνάγκας του βίου, 
ή κοινωνία ώσεί διαισθανόμενη τήν μορφωτικήν ζημίαν επιζητεί να άντισταθμήση 
ταύτην δια της μελέτης τών κλασσικών συγγραφέων έν μεταφράσει. 

Δια της παρούσης εκδόσεως το χρησιμοποιούν τήν γερμανικήν γλώσσαν μορ-
φωμένον κοινον άττοκτα μίαν λαμπράν εύκαιρίαν να έπικοινωνήση μέ τήν περί 
ίΐεώδους κράτους άντίληψιν του μεγάλου φιλοσόφου σήμερον, ε'.ς μίαν έποχήν 
ζωηρχς πχγκοσμίου αναζητήσεως τών χαρακτηριστικών στοιχείων μιας συγχρό­
νου ευνομούμενης πολιτείας. 

'Αποτελεί ευτυχή άπόφασιν του εκδότου ό συνδυασμός του Ελληνικού κειμέ­
νου της έ*δό?εως Bude «Les Belles Lettres^) τών ετών 1965 καί 1967 τη έπι-



— 337 — 

μελείοί E. Ghambry καί της μεταφράσεως του φιλοσόφου Fr. Schleiermacher εκ 
της β' εκδόσεως του 1828, διότι αμφότερα τα έργα ταύτα είναι έκ των καλυ­
τέρων του είδους των. 

Ώ ς προς το κείμενον της Πολιτείας και τών άλλων Πλατωνικών έργων είναι 
γνωστόν δτι έχει προηγηθή εργασία επίπονος πολλών γενεών σοφών κριτικών και 
φιλολόγων, παραβολής κωδίκων και προβολής εικασιών διορθωτικών. Ουδέν κεί­
μενον δύναται να θεωρηθή ως τελειωτικώς διωρθωμένον δυνάμενον να ταυτισθή 
προς το άρχικόν. "Ομως το κείμενον Chambry, σχετικώς νέον, δύναται να θεω­
ρηθή έκ τών καλυτέρων, μέ καλώς ένημερωμένον το κριτικόν του υπόμνημα, 
επιτρέπον την έναλλακτικήν έρμηνείαν. Φυσικά αί επί του έργου έρευναι ουδέ­
ποτε αναχαιτίζονται και διαρκώς προκύπτουν νέαι αναγνώσεις. Έ ν εϊδει παρα­
δείγματος έ'στω το χωρίον 509 d 3 «ίνα μη ουρανού εΙπών», ένθα μνημονεύονται 
οι κώδικες F ουρανού και Αούρανόν. Ό κώδιξ W δμως, μη μνημονευόμενος 
ενταύθα, περιέχει τήνγραφήν ορανοΰ. Καί ό ημέτερος Σαββαντίδης (ίδέ «ΠΛΑΤΩΝ» 
ΚΒ/1979, σελ. 359) ευρίσκει δτι ή γραφή αΰτη άριστα προσιδιάζει ενταύθα 
καί δίδει λογοπαικτικον νόημα εις την Πλατωνικήν φράσιν «δοκώ σοφίζεσθαι». 
Ώ ς έχει δμως, δια την έποχήν τής εκδόσεως του, το υπόμνημα Chambry είναι 
ίκανοποιητικόν. 

Ώ ς προς την έρμηνείαν ουδείς θά αμφισβήτηση δτι ό Schleiermacher, δόκι­
μος φιλόσοφος, είναι εις τών άρμοδιωτέρων ερμηνευτών τών φιλοσοφικών αντι­
λήψεων του Πλάτωνος. Ή λεκτική διατύπωσις καί ή ορθογραφία του, είκονίζοντα 
τήν προ ενός καί ήμίσεος αιώνος μορφήν τής Γερμανικής γλώσσης, εδέησε να 
υποστούν τάς αναγκαίας έλαφράς προσαρμογάς υπό του επιστημονικού εκδότου 
D. Kurz. 

Πρόβλημα προέκυψεν έκ τής διαφοράς του παρόντος Ελληνικού κειμένου προς 
το του Dies, το όποιον ειχεν υπ' δψει του μεταφράζων ό Schleiermacher. 
'Αλλά καί ώς προς εκείνο άπέκλινεν ό ίδιος ένιαχου ήθελημένως ή άθελήτως. 
Τήν δυσχέρειαν παρέκαμψεν ό επιστημονικός εκδότης δια τής επισημάνσεως τών 
περιπτώσεων τούτων έν τω κειμένω καί δια παραθέσεως έν τω ύπομνήματι τής 
ερμηνείας τής προσιδιαζούσης εις τήν παροΰσαν μορφήν του Ελληνικού κειμένου. 
Παράδειγμα έστω το χωρίον 501 ϊ>4. Ό Schleirmacher είς το εμποιοΐεν είχε 
προσθέσει (τε) καί ερμηνεύει αναλόγως. Το κείμενον Chambry έχει απλώς το 
ρήμα, καί θέτει μετ' αυτό κόμμα : εμποιοΐεν,. Ό έκδοτης δίδει κανονικώς τήν 
μετάφρασιν του Schi., εις το υπόμνημα όμως παραθέτει καί τήν μετάφρασιν τήν 
προσιδιάζουσαν εις το υπάρχον κείμενον. 'Ομοίως παρατίθενται έν τω ύπομνή­
ματι καί έρμηνεΐαι άντιστοιχουσαι εις τάς υπάρχουσας παραλλαγάς του κειμένου 
(variae lectiones). 

Ώ ς προς το βοηθητικον τής διδασκαλίας υπόμνημα τών πραγματολογικών 
παρατηρήσεων καί τών σχολίων, τοΰτο εϊναι περιωρισμένον εις τα κυριώτερα καί 
διατυποΰται λακωνικώς, ίνα μή ή έκτασις του έργου δΊογκωθή άσυμμέτρως. 
Κυρίως δίδονται αί παραπομπαί οσάκις το κείμενον αναφέρει γνώμας έτερων συγ­
γραφέων. 'Επίσης γίνεται παρατήρησις συσχετίσεως ώρισμένων τμημάτων κει­
μένου προς προηγουμένην ή μεταγενεστέραν διαπραγμάτευσιν του αύτου θέματος 
εις το ΐδιον έργον. Γενικωτέρα προσπάθεια συσχετίσεως τών εκφραζόμενων ιδεών 
ενταύθα προς παρόμοιας ιδέας εκφρασθείσας είς άλλα έργα του αύτου ή άλλου 
συγγραφέως αποφεύγεται. 

Ό σχολιασμός είναι δσον οιόν τε σύντομος, απλώς ενδεικτικός, προς απο­
φυγήν παρεκτάσεων. Ούτω λ. χ. έν 863 d 5 : ol δε δίδεται το σχόλιον «Είναι 
ασαφές ποιοι υπονοούνται». Φυσικά είς μίαν έκτενεστέραν ή είδικωτέραν εκδο-
σιν θα ήδύνατο να σημειωθή ευρύτερα έπεξήγησις, οίον : Ό σχολιαστής ση-
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μειοΐ δτι ό Πλάτων υπονοεί τον Ήρόδοτον VI 86 «από τον δοθέντος χρησμού 
Γλανκω τω Λάκωνι». *Η αϊ υπό ετέρων ερμηνευτών διδόμεναι ενδείξεις 'ότι υπο­
νοείται το υπό Ή σ . "Εργ. και ΓΗμ. 280 «ανδρός ενόρκου γενεά μετόπισθεν 
άμείνων» και το του Τυρταίου 10. 29 «καί τύμβος και παίδες εν άνΟρώποισ' αρί-
σημοι καί παίδων παίδες και γένος έξοπίσω». Το αυτό θα ήδύνατο να λεχθή εις 
πολλάς περιπτώσεις καί δή καί έν 583 b «των σοφών τίνος άκηκοέναι », ένθα 
το σχόλιον «ΐσως νοούνται οι αντιπρόσωποι της 'Ορφικής καί Πυθαγορείου ηθι­
κής». Φυσικά άλλοι συσχετίσαντες τα έν Φιλήβ. 44 Β ύπενόησαν τον 'Αντι­
σθένη, άλλοι τον Δημόκριτον καί ό Wilamowitz τον ΐδιον τον Πλάτωνα. Άλλα ό 
εκδότης ρητώς δηλοΐ δτι απεφεύχθη κατά σύστημα ό ευρύς σχολιασμός, ορθώς δέ, 
διότι τα σχόλια εις έκτασιν δέν έχουν πέρας. Δέον να όμολογηθή δτι επί τοιού­
των περιπτώσεων έχουν δοθή αϊ ούσιωδέστεραι πληροφορίαι προς κατατοπισμον 
του μελετητοΰ. 

Ή διαίρεσις του έργου έγένετο κατά την γενικώς κρατήσασαν άντίληψιν εις 
πέντε κύρια μέρη εντός τών οποίων κατανέμονται ασχέτως των 10 βιβλίων τα 
κύρια κεφάλαια αναλόγως του περιεχομένου. Καί προς μεν την γενικήν κατα-
τόπισιν του άναγνώστου ή κατά κεφάλαια αναγραφή τών περιεχομένων του έργου 
καταχωρίζεται εις τάς σελ. XIII—XIV, προς είδικωτέραν δέ ένημέρωσιν του 
μελετητοΰ παρατίθενται έπιγραφαί έξαγγέλλουσαι καθ' εκαστον κεφάλαιον το 
περιεχόμενον αύτοΰ. Αι έπιγραφαί αύται άριθμούμεναι κατά το ταξινομικον δεκα-
δικον νεωτερικον σύστημα κατατοπίζουν τον άναγνώστην περί τών περιεχομένων 
καί της ακριβούς θέσεως εκάστου κεφαλαίου εις το γενικον πλαίσιον του διαλόγου. 

Ή σύζευξις εκλεκτού κειμένου καί αρίστης ερμηνείας δι* επιτυχούς προσαρ­
μογής, ή εύστοχος εκλογή τών ερμηνευτικών παρατηρήσεων επαρκών δια τον 
προσανατολισμών του μελετητοΰ καί ή επιτυχής ταξινομικώς διάρθρωσις τών επι­
γραφών τών έπί μέρους νοημάτων του έργου καθιστούν τήν παροΰσαν έκδοσιν 
της «Πολιτείας» εξόχως χρήσιμον. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

* * 

ARIADNA CAMARIANO-CIORAN, Acadetniile domnesti din Bu-
curest i s i Ias i (^i αυθεντικού—ήγεμονικαί—Άκαδημίαι του Βου­
κουρεστίου καί του Ιασίου), Institutul de studii sud—est europene 

«Biblioteca istorica» XXVIII, Έ κ δ . Άκαδ. Βουκουρεστίου 1971, σχ 8 

σ. 328-Κατά μετάφρασιν καί περίληψιν Μαρίας Γ. Παπαγεωργίου έν 

τή έκδ. του Ιδρύματος Μελετών Χερσονήσου του Αίμου, Τμήμα Ρουμα-

νικόν, «Δελτίον Ρουμανικής Βιβλιογραφίας», έτος Δ'—τεύχος 6, Θεσσα­

λονίκη 1972, σχ. 8, σελ. 158. 

Το έν περιλήψει άποδιδόμενον έκ τής Ρουμανικής υπό τής Μαρίας Γ. ΙΙαπα-
γεωργίου βιβλίον τής Α. Camariano—Cioran περιέχει συγκεντρωμένα πολυάριθμα 
στοιχεία αναφερόμενα εις τήν δρασιν τών Ελλήνων Διδασκάλων του Γένους έν 
τφ χώρω τών Παραδουναβίων ηγεμονιών, εις τήν μόρφωσιν, τήν σταδιοδρομίαν 
αυτών καί τα πολιτιστικά των επιτεύγματα. "Οσα περιλαμβάνονται είς το βιβλίον 
τοΰτο αποτελούν απλώς ένα κεφάλαιον τής εκπαιδευτικής δραστηριότητος τοϋ 
"Εθνους μας κατά τους χρόνους τής δουλείας, κεφάλαιον έξεικονίζον ύπέροχον 


